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ภาคภูมิ		ใจมีอารี*

การสรางตัวละครโศกนาฏกรรมของราซีนในบทละครเรื่อง Phèdre

	 การละครของประเทศฝรั่งเศสเริ่มขึ้นเม่ือต้น
ศตวรรษที่	 ๑๕	 เมื่อพระเจ้าชาร์ลส์	 ที่	 ๖	 ทรงมี
พระบัญชาให้คณะละคร	 Les Confrères de la 
Passion สร้างโรงละครขึ้นที่ถนน	Saint-Denis ใน
กรงุปารีส	เมือ่	ค.ศ.	๑๔๐๒	เน้ือเรือ่งส่วนใหญ่ทีแ่สดง
ละครในสมยันัน้มกัเป็นเรือ่งเก่ียวกับศาสนา	การอบรม
ศีลธรรมจรรยา ท่ีดี ให ้กับประชาชน	 หรือ เป ็น
เร่ืองราวท่ีอิงหรือหยบิยกมาจากพระคัมภีร์ไบเบลิ	ทัง้น้ี
อาจมลีะครแนวตลก	ซึง่กไ็ด้รบัความนยิมจากประชาชน
ในสมัยนั้นมากเช่นเดียวกัน	 แต่เม่ือคริสต์ศาสนามี
ความขัดแย้งกับการเมืองในฝรั่งเศส	 ละครที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกับคริสต์ศาสนาจึงถูกห้ามแสดงในกรุงปารีส
	 ต่อมาในศตวรรษที่	๑๖	ซึ่งเป็นยุคฟนฟูศิลปะ
วทิยาการ	ราชวงศ์วาลวัร์	(Valois)	ของฝรัง่เศสมกีาร
เสด็จพระราชด�าเนินแปรพระราชฐานไปต่างจังหวัด
บ่อยครั้ง	ท�าให้วงการละครของประเทศฝรั่งเศสเจริญ
ก้าวหน้าและเฟ องฟูอีกคร้ัง	 เพราะการละครของ
ประเทศฝร่ังเศสไม่ได้รบัความนิยมเฉพาะในกรงุปารสี	
ซึ่งเป็นเมืองหลวงเท่านั้น	 หากแต่ได้รับความนิยมใน
ต่างจังหวัดด้วย	ในจุดนี้แสดงให้เห็นว่า	ในศตวรรษที่	
๑๖	นัน้	การละครของฝรัง่เศสได้เข้าถงึกลุม่คนทีก่ว้าง
ข้ึนและหลากหลายขึ้น	 ขุนนางน้อยใหญ่ทั้งในเมือง
หลวงและตามหัวเมืองต่างก็ท�าหน้าที่เป็นผู้อุปการะ
คณะละครจ�านวนมาก	เนื้อหาที่แสดงและได้รับความ
นิยมยังคงเป็นเรื่องตลกชวนหัวและการสั่งสอนขนบ
จารีตประเพณีอันดีงาน

ประวัติการละครในประเทศฝรั่งเศส

	 การละครของฝรั่ ง เศสเจริญถึงขีดสุดใน
ศตวรรษที่	๑๗	กรุงปารีสเป็นศูนย์กลางการปกครอง	
การศกึษา	เศรษฐกจิ	และศลิปะ	ศลิปนทกุคนต่างอยาก
เข้ามาแสวงหาโชค	ความร�่ารวย	 และชื่อเสียงในเมือง
หลวงแห่งนี้	 ท�าให้วงการละครของฝรั่งเศสเฟองฟู
อย่างมาก	 การละครได้เข้าถึงกลุ่มคนทุกระดับ	 ไม่ว่า
จะเป็นชนชัน้สงูในราชส�านกั	ขนุนาง	พ่อค้าคหบด	ีและ
ประชาชนทั่วไป	คณะละครจ�านวนไม่น้อยได้รับความ
อปุถมัภ์จากพระบรมวงศานวุงศ์และชนชัน้สูง	นอกจาก
นั้น	 ละครยังมีบทบาททางสังคม	 A. Ubersfeld 
(1996) กล่าวว่าละครไม่ใช่เป็นการแสดงเพ่ือความ
บนัเทงิเรงิรมย์แต่เพยีงเท่านัน้	หากแต่โรงละครยงัเป็น
สถานที่พบปะสังสรรค์ของชาวปารีส	 โรงละครคือ
สถานที่ในการพูดคุยเรื่องราวต่าง	ๆ	ในยุคนั้น	
	 ในศตวรรษที่	 ๑๗	 บทละครของกอร์เนย	
โมลิแยร์	 และราซีน	 ได้รับความนิยมเป็นอย่างยิ่ง	
เนือ้หาทีใ่ช้แสดงละครแบ่งออกเป็น	๒	ประเภทหลัก	ๆ	
คอื	สขุนาฏกรรมและโศกนาฏกรรม	ละครสขุนาฏกรรม
มีเนื้อหาตลก	 สนุกสนาน	 โครงเรื่องมักเป็นเรื่องของ
หนุม่สาวคูห่นึง่รกักนั	แต่พ่อแม่ของทัง้สองไม่เหน็ด้วย	
จึงเป็นอุปสรรคของความรักของทั้งสอง	 แต่ท้ายที่สุด	
คูร่กักส็ามารถครองเรอืนกนัได้ด้วยความช่วยเหลือของ
ผูใ้กล้ชดิหรอืคนรบัใช้	ในขณะทีบ่ทละครโศกนาฏกรรม
มีเนื้อหาเศร้ารันทดและมักจบด้วยความตายของ
ตัวละครที่น่าสงสารและเวทนา	

*	ผู้ช่วยศาสตราจารย์	ดร.	ประจ�าสาขาวิชาภาษาฝรั่งเศส คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์	มหาวิทยาลัยบูรพา



66   วารสารสมาคม	ครู	ภาษาฝร่ังเศส	แห่ง	ประเทศ	ไทย	ในพระราชู	ปถัมภ์ฯ	ฉบับท่ี	๑๓๔	ปท่ี	๔๐	เล่ม	๒	(ก.ค.–ธ.ค.	๒๕๖๐)

	 ฌอง	ราซีน (Jean Racine) เกิดเมื่อวันที่	๒๒	
ธนัวาคม	ค.ศ.	๑๖๓๙	ในครอบครวัทีมี่ฐานะปานกลาง	
ราซีนก�าพร้าบิดา	มารดา	ตั้งแต่ยังเยาว์วัย	เขาจึงได้รับ
การเลี้ยงดูจากคุณยาย	 ผู้ซ่ึงนับถือลัทธิฌองเซนิสต์
อย่างเคร่งครัด	 ในระหว่าง	 ค.ศ.	 ๑๖๔๙	 ถึง	 ค.ศ.	
๑๖๕๓	คณุยายได้ส่งราซีนเข้ารบัการศึกษาในโรงเรยีน
ที่ปอร์ต	รัวยาล	ณ	สถานที่แห่งนี้เองที่ราซีนได้ศึกษา
และได้รับอิทธิพลแนวความคิดของลัทธิฌองเซนิสต์
เป็นอย่างมาก	 ซึ่งส่งอิทธิพลต่อแนวการเขียนงาน
วรรณกรรมของราซีนในเวลาต่อมา	
	 ลัทธิฌองเซนิสต์เกิดขึ้นในช่วงศตวรรษที่	 ๑๗	
ในงานเขยีนของ	Saint Augustin ทีก่ล่าวถึงชะตาชีวติ
ของมนุษย์ที่ถูกลิขิตโดยพระเจ้า	 ลัทธิฌองเซนิสต์
พจิารณาว่ามนษุย์เป็นผูท้ีมี่จติใจอ่อนไหวและถูกชกัจงู
และครอบง�าได้ง่าย	 ดังนั้นมนุษย์จึงอาจถูกชักน�าให้
กระท�าความผิดโดยง่าย	แนวความคิดน้ีส่งผลให้ราซีน
สร้างตัวละครท่ีมีลักษณะอ่อนแอทางจิตใจ	 ไม่ได้รับ
ความรักและความเมตตาจากพระเจ้า	ในยามทีพ่วกเขา
ต้องเผชิญกับปญหาที่ยากล�าบาก	พวกเขาจึงตกอยู่ใน
สภาวะท่ีไม่มทีางเลอืก	แม้ตวัละครจะพยายามต่อสูกั้บ
ปญหาและอุปสรรคอย่างเต็มก�าลัง	 พวกเขาก็ไม่
สามารถท่ีจะแก้ไขปญหาเหล่าน้ีและไม่สามารถเอาชนะ
อุปสรรคของชีวิตไปได้เลย	ทางเดินของชีวิตจึงเต็มไป
ด้วยความเจ็บปวดและผิดหวัง	 และในท้ายท่ีสุดพวก
เขาก็ตัดสินใจแก้ไขปญหาทั้งหมดด้วยความตาย	แนว
ความคิดของลัทธิฌองเซนิสต์จึงเป็นแนวความคิดที่
มองโลกในแง่ร้าย	 เน้นถึงความล้มเหลวและความผิด
หวงัของมนษุย์ทีไ่ม่อาจฝนชะตาชวีติทีถู่กลิขติล่วงหน้า
จากพระเจ้า	มนษุย์จงึจ�าต้องทนแบกรบัความเจบ็ปวด
และความอ่อนแอไปตลอด	
	 L. Goldmann (1956)	ได้กล่าวไว้ในหนังสือ
ชื่อ	Jean Racine	ว่าตัวละครเอกของราซีนเป็นผู้ที่ไม่
ได้รบัความรักและความเมตตาจากพระเจ้า	พวกเขาจงึ

ประสบแต่เคราะห์กรรมตลอดทั้งชีวิต	แม้จะพยายาม
ต่อสูม้ากเพยีงใดกไ็ร้ผล	มนษุย์คอืผูท้ีอ่่อนแอและต้อง
ยอมรบัในชะตาฟาลขิติ	มนษุย์ไม่สามารถพึง่พาพระเจ้า
ได้	ในขณะเดยีวกนั	พระเจ้ากท็รงหลกีหนแีละซ่อนเร้น
จากมนษุย์เช่นกนั	มนษุย์จึงตกอยูใ่นสถานการณ์ทีต้่อง
เผชญิหน้ากบัอปุสรรคเพยีงล�าพงั	เป็นชวีติทีเ่ดยีวดาย	
สิ้นหวัง	และอ่อนแอ	หนทางเดียวที่จะหลีกหนีปญหา
ต่าง	ๆ	เหล่านี้ไปได้นั่นก็คือความตาย	
	 ราซีนไม่เพียงได้รับอิทธิพลแนวความคิดของ
ลทัธฌิองเซนสิต์จากการศึกษาที ่ปอร์ต	รวัยาล	เท่านัน้	
หากแต่ราซีนยังมีโอกาสได้พบปะพูดคุยกับกงเดและ
กอลแบต์อย่างสม�่าเสมอ	 นอกจากนั้น	 ราซีนยังชอบ
ติดต่อกับลา	 ฟงแตน	 รวมถึงนิยมไปสนทนากับ
โมลิแยร์และบวัโลอกีด้วย	การพบปะสังสรรค์กบับคุคล
ส�าคัญเหล่านี้ท�าให้แนวความคิดของลัทธิฌองเซนิสต์
หยั่งรากลึกในงานวรรณกรรมของราซีนเป็นอย่างยิ่ง	
	 ราซีนเริ่มชีวิตนักเขียนด้วยการประพันธ์บทกวี
สดดุพีระราชนิใีนพระเจ้าหลยุส์ที	่๑๔	โดยประพนัธ์บท
กวีที่มีชื่อว่า La Nymphe de la Seine	ซึ่งมีเนื้อหา
เปรียบเปรยพระราชินีพระองค์นี้ดุจดั่งนางไม้ที่งดงาม
และอ่อนหวานแห่งแม่น�้าแซน	 ราซีนเริ่มมีชื่อเสียงใน
หมู่บุคคลชั้นสูงในขณะนั้น	 ต่อมาราซีนได้รับโอกาส
ประพันธ์บทกวีเพื่อสดุดีพระเจ้าหลุยส์ที่	๑๔	ที่มีชื่อว่า	
Ode sur la convalescence du Roi	โดยมีเนื้อหา
เกี่ยวกับการสรรเสริญความยิ่งใหญ่เกรียงไกรของ
พระเจ้าหลุยส์ที่	๑๔	แต่ผลงานที่ท�าให้บัวโลประทับใจ
ราซนีเป็นอย่างมากและท�าให้บวัโลตดัสินใจพาราซนีเข้า
เฝาพระเจ้าหลุยส์ที่	๑๔	คือบทกวีนิพนธ์ที่มีชื่อว่า	La 
Renommée aux Muses	โดยมีเนื้อหาแสดงความ
ส�านึกต่อพระมหากรุณาธิคุณของพระเจ้าหลุยส์ที่	๑๔	
	 การที่ราซีนได้รับโอกาสเข้าเฝาพระเจ้าหลุยส์
ที่	๑๔	ท�าให้เขาได้พบกับโมลิแยร์	การพบกับโมลิแยร์
ในครั้งนั้นท�าให้ราซีนเริ่มมีชื่อเสียงทางด้านการละคร
มากขึน้	ในระหว่าง	ค.ศ.	๑๖๖๓	ถงึ	ค.ศ.	๑๖๖๔	คณะ
ละครของโมลิแยร ์ได ้น�าบทละครเรื่องแรกของ

ประวัติ ชีวิต และผลงานของราซีน
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ราซีนที่มีชื่อว่า La Thébaïde	มาแสดง	ณ	กรุงปารีส	
และใน	ค.ศ.	๑๖๖๕	คณะละครของโมลิแยร์ได้น�าบท
ละครเรื่องที่สองของราซีนที่มีช่ือว่า	 Alexandre	
มาแสดงละครอีก	 ละครเรื่องนี้มีเนื้อหาเกี่ยวกับความ
ขัดแย้งระหว่างเกียรติยศของวงศ์ตระกูลและความรัก
ที่ต้องจบลงด้วยความตายของตัวละครเอก	 แต่ละคร
เรื่องนี้กลับไม่ได้รับความนิยมจากผู้ชมในขณะนั้น	
ราซนีจงึตดัสนิใจขอถอนบทละครเรือ่งน้ีจากคณะละคร
ของโมลิแยร์	 เนื่องจากราซีนเห็นว่าผู้แสดงไม่สามารถ
เข้าถงึแก่นและอารมณ์ของบทประพนัธ์ได้อย่างแท้จรงิ	
ท�าให้ผู้แสดงไม่สามารถถ่ายทอดความรู้สึกและความ
ต้องการของท้ังผู้เขียนและตัวละครของเรื่องได้อย่าง
เข้าถึงและชัดเจน	ราซีนน�าบทละครเรื่อง	Alexandre	
ไปให้คณะละครแห่งโรงละครบูร์กอญเล่นแทนและ

Les principales pièces de Racine
ค.ศ.	 เรื่อง		       
1665 Alexandre
1667 Andromaque
1668 Les Plaideurs
1669 Britannicus
1670 Bérénice
1672 Bajazet
1673 Mithidrate
1674 Iphigénie en Aulide
1677 Phèdre
1689 Esther
1691 Athalie

	 ฉากของเร่ืองเกิดขึ้นในประเทศกรีซ	 ดินแดน
แห่งทวยเทพ Thésée	ซึง่เป็นโอรสแห่ง Égée	ขึน้เป็น
กษตัรย์ิแห่งกรุงเอเธนส์	ทรงอภิเษกสมรสกับ	Phèdre 
โดยมี	 Hippolyte	 ซึ่งเป็นพระราชโอรสที่เกิดจาก	
Antiope	พระราชินีแห่งแอมะซอน Hippolyte ทรง
ชื่นชมและเทิดทูนความย่ิงใหญ่เกรียงไกรและความ

เรื่องย่อ Phèdre 

กล้าหาญทางด้านการทหารของพระราชบิดาเป็นอย่าง
มาก	แต่	Hippolyte	ทรงรักกับเจ้าหญิง Aricie	ซึ่ง
เป็นพระราชธดิาของศตัร	ูความรักระหว่าง Hippolyte 
และ Aricie จึงเป็นความรักที่ไม่ได้โรยด้วยกลีบ
กุหลาบและเต็มไปด้วยขวากหนาม	

ปรากฏว่าละครเรื่องนี้ประสบความส�าเร็จอย่างงดงาม	
ความส�าเร็จและช่ือเสียงทางด้านการละครของราซีน
เริ่มเป็นที่ประจักษ์ในหมู่สาธารณชน	 จนกระทั่งใน
ค.ศ.	๑๖๖๗	ชื่อเสียงของราซีนได้รับการยอมรับจาก
ผู้ชมด้วยบทละครเรื่อง Andromarque ซึ่งเปดแสดง
รอบปฐมทัศน์ในวันที่	๑๗	พฤศจิกายน	ค.ศ.	๑๖๖๗	
ในพระราชวงัของพระราชนิใีนพระเจ้าหลยุส์ที	่๑๔	ส่วน
สาธารณชนได้ชมละครเรื่องนี้ในวันถัดมา	
	 บทละครเรื่อง	 Andromarque	 แสดงให้
เห็นถึงอัจฉริยภาพทางด้านการประพันธ์บทละคร
โศกนาฏกรรมของราซนีเป็นอย่างย่ิง	 หลังจากนัน้ราซนี
กไ็ด้ประพันธ์บทละครทีม่ชีือ่เสียงออกมาอย่างต่อเน่ือง	
บทละครหลัก	ๆ	ของราซีนมีดังนี้
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	 ในขณะเดียวกัน	 Phèdre	 ซึ่งทรงอยู่ในฐานะ	
“แม่เลี้ยง”	ของ Hippolyte	กลับตกหลุมรักลูกเลี้ยง
ของตนเอง	 แต่ความรักของคนในครอบครัวเดียวกัน
เป็นสิ่งท่ียอมรับไม่ได้ในสังคม	 ความรักท่ี	 Phèdre 
มีให้ลูกเลี้ยงของตนเองนั้นมีมากมายล้นเหลือจนยาก
ที่จะเก็บไว้ในใจเพียงคนเดียว	 ในที่สุด	 Phèdre	 ก็
สารภาพรักกับลูกเลี้ยงตนเอง	 แต่ความรักน้ีเป็นรัก
ต้องห้าม	ความรกัระหว่างคนในครอบครวัเดียวกันเป็น
สิ่งที่ยอมรับไม่ได้ในสังคม	 Phèdre จึงทุกข์ทรมาน
แสนสาหัสจากความรักทีไ่ม่มีวนัเป็นไปได้น้ี	รกัสามเส้า
ระหว่าง	Phèdre Hippolyte	และ	Aricie	ได้ก่อให้
เกิดเรื่องราวความเจ็บปวดของตัวละครทั้ง	๓	นี้	แล้ว
น�ามาซึ่งโศกนาฏกรรมทางความรักที่ต้องแลกมาด้วย
ชีวิตของตัวละครเอก	
	 เมื่อ	Thésée	เสร็จการสงครามและเสด็จนิวัต
กลับกรุงเอเธนส ์Oenone	ซึ่งเป็นแม่นมของ Phèdre 
ออกกลอุบายให้	 Phèdre	 กล่าวหาว่า Hippolyte 
พยายามล่อลวงตนเอง	 เหตุการณ์น้ีท�าให้	 Thésée 
โกรธลกูของตนเองเป็นอย่างมาก	แล้วสัง่ให้	Neptune 
ลงโทษลกูชายของตนเองอย่างแสนสาหสั	Hippolyte 
ต้องถูกเนรเทศและพบกับจุดจบของตนเอง	 ส่วน	
Phèdre	 ส�านึกผิดโดยการสารภาพความจริงให้กับ	
Thésée	และเก็บตัวเอง	ในที่สุดก็จบชีวิตลงด้วยการ
ดื่มยาพิษ

การสร้างตัวละครโศกนาฏกรรมของราซีนใน

ละครเรื่อง Phèdre

	 ตวัละครเอกของราซีนมักเป็นตวัละครทีม่าจาก
ชนชั้นสูง	 มียศถาบรรดาศักดิ์	 และในบทละครเรื่อง	
Phèdre	นั้น	 ราซีนได้สร้างตัวละครที่มาจากเรื่องราว
ในเทพปกรณัมกรีก	 การที่ราซีนสร้างตัวละครเอก
ทีม่ชีาตติระกลูสงูส่งนัน้มจีดุประสงค์	๓	ประการ	ดงันี้	
ประการแรก	ชาติตระกูลที่สูงส่งของตัวละครเป็นสิ่งที่
เหมาะสมและสอดคล้องกับละครแนวโศกนาฏกรรม
ในศตวรรษที่	๑๗	ประการที่สอง	ชาติตระกูลที่สูงส่ง

นั้นเป็นข้อบังคับที่ท�าให้ตัวละครไม่สามารถท�าตามใจ
ของตนเองได้	 ข้อก�าหนดทางสังคมย่อมเคร่งครัด
มากกว่าตวัละครทีเ่กดิมาในชนชัน้ล่าง	ประการสดุท้าย	
ยิ่งตัวละครมีชาติก�าเนิดสูงส่งมากเพียงใด	ยามที่ต้อง
เผชญิกับอปุสรรคและชะตาชวีติทีล่�าบากกย็ิง่ส่งผลถงึ
ชีวิตที่น่าสงสารและน่าสมเพชมากเท่านั้น	
 “Cette dignité sociale du personnage 
obéit à trois impératifs. Elle est d’abord en 
harmonie avec le prestige de la tragédie, 
considérée comme au XVIIème siècle comme 
le genre noble par excellence. Elle permet que 
le personnage vivent leurs passions (bonnes 
ou mauvaises) jusqu’à leur plus grande 
intensité. Elle dépend enfin de considérations 
inhérentes à tout spectacle. Plus un personnage 
est élevé dans la hiérarchie sociale, plus ses 
actions ont de retentissements et, le cas 
échéant, plus sa chute est spectaculaire”. (A. 
Couprie 1995, p. 21).
	 ราซีนไม่เพียงแต่สร้างตัวละครโศกนาฏกรรม
ให้เกิดมาด้วยชาติก�าเนิดที่สูงศักดิ์เท่านั้น	 หากแต่
เขายังสร้างให้ตวัละครต้องตกอยู่ภายใต้ชะตาชวีติทีไ่ม่
สามารถลิขิตได้เองอีกด้วย	 ตัวละครเอกในเรื่อง	
Phèdre	จงึเป็นตวัละครทีไ่ม่สามารถต่อสูก้บัพลงัและ
อ�านาจจากเบื้องบนได้	และจ�าต้องยอมรับชะตาชีวิตนี้
ไปตราบวันสุดท้ายของชีวิต	 Phèdre	 ตกหลุมรัก
ลูกเลี้ยงของตนเอง	 แต่เป็นความรักที่เป็นไปไม่ได้
ระหว่างคนในครอบครวัเดยีวกนั	เป็นความรักผดิบาป	
แต่ความรูส้กึน้ีเป็นสิง่ทีเ่ทพเจ้าวนีสัก่อให้เกดิขึน้ในตวั
ของ	Phèdre ซึง่ไม่มหีนทางทีจ่ะหลกีหนใีห้พ้น Phèdre 
จึงต้องจ�านนต่อชะตาฟาลิขิตนี้
 Phèdre : Je sentis tout mon corps et 
transir et brûler.
 Je reconnus Vénus et ses feux redoutables,
 D’un sang qu’elle poursuit tourments 
inévitables. (Phèdre (1933), acte I, scène 3).
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	 สิ่งเดียวที่ Phèdre	 ท�าได้ก็คือการสวดมนต์
ภาวนา	 อ้อนวอนขอให้เทพเจ้าวีนัสเมตตา	 ผ่อนหนัก
ให้เป็นเบา	แต่การกระท�าเช่นนี้ก็ไร้ผล	ในจุดนี้	ราซีน
แสดงให้เห็นว่าตัวละครโศกนาฏกรรมไร้ซึ่งความ
อาจหาญและพลังอ�านาจในการต่อสู้กับโชคชะตา	
 Phèdre : Par des voeux assidus je crus 
les détourner :
 Je lui bâtis un temple, et pris soin de 
l’orner.
 De victime moi-même à toute heure 
entourée,
 Je cherchais dans leurs flancs ma raison 
égarée.
 D’un incurable amour remèdes 
impuissants !
 En vain sur les autels ma main brûlait 
l’encens :
 Quand ma bouche implorait le nom de 
la Déesse,
 J’adorais Hippolyte ; et le voyant sans 
cesse,
 Même au pied des autels que je faisais 
fumer,
 J’offrais tout à ce dieu que je n’ose 
nommer.
 Je l’évitais partout. O comble de misère ! 
(Phèdre (1993), acte I, scène 3).
	 แม้แต่	Hippolyte	ก็ยังต้องจ�านนต่อชะตาชวีติ
ทีถ่กูก�าหนดจากพระเจ้า	เขาไม่มีทางเลอืกอ่ืนนอกเหนือ
จากการยอมรับโชคชะตานี้	
	 Hippolyte : Cet heureux temps n’est 
plus. Tout a changé de face,
 Depuis que sur ces bords les Dieux ont 
envoyé
  La fille de Minos et de Pasiphaé. 
(Phèdre (1993), acte I, scène I).

	 นอกจากนัน้	แก่นเรือ่งความรกัทีไ่ม่สมหวงัของ
ตัวละครเอกก็เป็นส่ิงหนึ่งที่ราซีนให้ความส�าคัญเป็น
อย่างยิ่งในการประพันธ์บทละครโศกนาฏกรรม	
	 “La situation est encore plus tragique, 
lorsque l’obstacle se trouve à l’intérieur 
même du couple : aimer, sans être aimé, avoir 
à combattre ce que l’on aime. La passion 
n’est pas partagée : chacun aime qui ne 
l’aime pas et est aimé par qui il n’aime pas” 
(R. Horville 1988, p. 15). 
	 ตวัละครเอกในเรือ่ง Phèdre	ล้วนตกเป็นเหยือ่
ของความรกัทีไ่ร้เหตุผล	ความรกัทีย่ากเกนิจะต้านทาน	
และความรักที่ท�าให้ตาบอด	
 “Le héros racinien est en outre souvent 
la proie d’un amour irrationnel, irrésistible, 
qui finit par complètement l’aveugler”. 
(A. Couprie 1995, p. 23). 
	 ความรกัผดิบาปท�าให้	Phèdre	ตาบอด	ควบคมุ
ตัวเองไม่ได้	หลงลืมหน้าที่และศีลธรรมจรรยาที่ดีงาม	
ในฉากที่	 Phèdre	 สารภาพความในใจที่ตนเองมีต่อ
ลูกเลี้ยงให้กับแม่นมฟงนั้น	Phèdre	 เขินอายทุกครั้ง
ที่ได้เจอหรือแอบมองชายหนุ่มคนนั้น	พูดติดอ่าง	และ
ไม่สามารถควบคุมอารมณ์และความรู้สึกของตนเอง
ได้เลย
 Phèdre : Tu vas ouïr le comble des 
horreurs.
 J’aime … A ce nom fatal, je tremble, je 
frissonne, 
 J’aime …
 Oenone : Qui ?
Phèdre : Tu connais ce fils de l’Amazone,
 Ce prince si longtemps par moi-même 
opprimé.
 Oenone : Hippolyte ? Grands Dieux ! 
(Phèdre 1993, acte I, scène III).
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	 ความรกัอย่างแรงกล้ายังท�าให้ Phèdre ควบคุม
ตัวเองไม่ได้	หมดเรี่ยวแรงยามเจอ	Hippolyte	และ
ตาพร่ามัว
 Phèdre : N’allons point plus avant. 
Demeurons, Chère Oenone.
 Je ne me soutiens plus : ma force 
m’abandonne.
 Mes yeux sont éblouis du jour que je 
revoi,
 Et mes genoux tremblants se dérobent 
sous moi.
 Hélas ! (Phèdre 1993, Ibid).
หรือ
	 Phèdre : Mon mal vient de plus loin. 
A peine au fils d’Egée
 Sous les lois de l’hymen je m’étais 
engagée,
 Mon repos, mon bonheur semblait être 
affermi ;
 Athènes me montra mon superbe 
ennemi.
 Je le vis, je rougis, je pâlis à sa vue ;
 Un trouble s’éleva dans mon âme 
éperdue ;
 Mes yeux ne voyaient plus, je ne 
pouvais parler ; (Phèdre 1993, Ibid). 
	 ความรักท�าให้	Phèdre	หลงลมืศีลธรรมจรรยา
ที่ดี	 เผลอกระท�าสิ่งที่ผิดต่อชีวิตตนเองและผู้อ่ืน	
โดยเฉพาะกบั	Hippolyte	โดยการวางแผนของแม่นม
ให้	Phèdre	กล่าวหา	Hippolyte	ว่าต้องการมีความ
สัมพนัธ์กบัเธอ	จนท�าให้	Thésée	โกรธและลงโทษลกู
ของตนเองจนน�าไปสูค่วามตายในเวลาต่อมา	ตวัละคร
เอกในเร่ือง	 Phèdre จึงไม่สมหวังด้านความรักและ
เป็นรักที่ผิดบาป	
	 “La tragédie d’une manière générale 
et les pièces de Racine en particulier ignorent 
les amours heureuses. Coupable, impossible 

et brutale : telles sont les trois caractéristiques 
essentielles de la passion (…) Phèdre incarne 
la situation extrême en ce domaine. En aimant 
son beau-fils Hippolyte, elle a l’impression 
d’être incestueuse. Objectivement, au regard 
de la loi, elle ne l’est pas. D’une part, en effet, 
aucune relation n’existe entre elle et Hippolyte 
; d’autre part, quand elle se déclare, elle se 
croit veuve de Thésée. Mais subjectivement, 
elle se voit comme un <<monstre>> et sa 
passion lui fait honte”. (A. Couprie 1995, pp. 
27–28). 
 “Ce qui déchire souvent les personnages 
raciniens, c’est le choix entre la générosité 
et l’égoïsme, entre leurs impulsions 
individuelles qui reposent sur des valeurs de 
désir et les impératives moraux qui s’appuient 
sur les valeurs de la raison. Cette contradiction 
éclate, en particulier, chez Phèdre, que le 
désir pousse vers Hippolyte, tandis que 
sa raison l’incite à renoncer à sa passion”. 
(R. Horville 1988, p. 56).
	 เมื่อตัวละครของราซีนต้องเผชิญกับโชคชะตา
ฟาลิขิตที่มิอาจขัดขืน	 รวมถึงอุปสรรคทางความรักที่
เป็นสิง่ต้องห้ามและเป็นไปไม่ได้	ตวัละครโศกนาฏกรรม
ของราซนีจงึต้องจมปลกัอยู่กบัความสิน้หวงัและความ
เจบ็ปวด	ในท้ายทีส่ดุกต้็องหนอุีปสรรคด้วยความตาย	
ค�าพูดของตัวละครโศกนาฏกรรมของราซีนแสดง
ให้เห็นถึงความอ่อนแอและอ่อนล้าต่อชะตาชีวิต
 Phèdre : Noble et brillant auteur d’une 
triste famille,
  Toi, dont ma mère osait se vanter d’être 
fille,
 Qui peut-être rougis d’un trouble où tu 
me vois,
 Soleil, je te viens voir pour la dernière 
fois. (Phèdre 1993, Ibid). 
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	 ราซีนสร้างตัวละครเอกในเรื่อง	 Phèdre โดย
ได้รับอิทธิพลมาจากลัทธิฌองเซนิสต์และนิยาย
ปรมัปรากรีก	ตวัละครของราซนีจงึมกัเกดิจากครอบครวั
ที่สูงศักดิ์	มีภาระหน้าที่อันยิ่งใหญ่	และต้องรักษากฎ
ระเบยีบทางสงัคม	รวมถงึศลีธรรมจรรยาอย่างเคร่งครดั
เพื่อมิให้เสื่อมเสียเกียรติแห่งวงศ์ตระกูล	 หากแต่เมื่อ
ความต้องการส่วนตนขัดแย้งกับเกียรติยศช่ือเสียง
ของวงศ์ตระกูล	ตัวละครเอกของราซีนจึงจ�าต้องเลือก
ระหว่างความต้องการที่แท้จริงของตนเองและศักดิ์ศรี	

บทสรุป

บรรณานุกรม

บทละครของราซีนคือบทละครที่แสดงออกทางด้าน
อารมณ์ความรูส้กึอย่างรนุแรงของตวัละครโศกนาฏกรรม	
โชคชะตาฟาลขิติเป็นสิง่ทีเ่กดิขึน้และไม่อาจหลกีหนไีด้	
ตัวละครเอกของราซีนจึงต้องตกอยู ่ในวังวนของ
ความทกุข์และความสิน้หวัง	แม้ตวัละครเอกของราซนี
จะพยายามต่อสู ้กับอุปสรรคนั้น	 แต่ก็เป็นความ
พยายามทีไ่ม่เกิดผลสมัฤทธิ	์หนทางเดยีวทีจ่ะหลกีหนี
ปญหาชีวิตได้นั่นก็คือความตาย	


